
• Extendable baby safety gate

• Fits widths 80cm – 130cm

• Screw-fix to the wall

• No floor bar

• Clear walk-through

• Height 76cm

• Conforms to
EN1930:2011 EN71

• Amanagate xt 1 3 0 •

Baby Safety Gate
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• Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.
• Contrôler que toutes les pieces soient présentes
• Check if all pieces are present
• Kontrolieren Sie bitte op alle Unterteile da sind
• Prima di montare il cancelletto di sicurezza controllate se ci sono tutti i pezzi
• Comprobar si están todas la piezas antes de ponerse a montar la barrera
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IMPORTANT! READ AND
FOLLOWTHESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE!

GB

73 - 85 cm

Children over 2 years
can climb over the
gate.

Use only for stage and
door.

Suitable until 2
years.

67 - 130 cm

WARNING
• The place where the safety gate for stairs must be mounted depends on the

location of the child. If the child is at the top of the stairs, then the gate must
be installed in the highest possible place. If the child is at the bottom of the
stairs, then the gate must be installed at the lowest possible level. For an
optimum safety install two gates: one at the top and one at the bottom of the
stairs.

• Do not install the gate if parts are missing or damaged.
• Use replacement parts and accessories from the same manufacturer only.
• Regularly check the soundness of screws and the construction.
• Regularly clean the stair gate with a damp cloth.
• Do not place objects such as chairs or waste bins near the stair gate.
• Wrong and incorrect installation can be dangerous.
• Safety barrier conforms to EN1930:2011
• This safety barrier is for domestic use only .
• This safety barrier has a manual closing system.
• Safety barrier should be checked regularly to ensure that it is secure and

functioning in accordance with these instructions
• Check that the safety barrier is correctly closed.
• Make sure of using and fixing suitable ancor screws into a strong and rigid

support (wood, metal, plaster,..) before setting the gate.
• this safety gate must not be fitted across windows and similar openings.
• The use of the gate by children can be dangerous. Children can climb over the

fence.
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• Bevestig scharnieren I aan de achterkant hekje (deel 1) met schroeven A en B. Bevestig de schroeven van het scharnier altijd op twee van de drie posities. Plaats de 2 delen tegen elkaar. Breng het hekje op
juiste breedte (tussen wand/kozijn). Draai de schroeven nu licht vast met een kruisschroefdraaier.
• Fixez les charnières à la barrière (Part 1) avec les vis A et B. Fixez toujours dans deux troux, il y a trois troux. Posez les deux éléments de la barrière l´un contre l´autre. Ajustez maintenant la largeur souhaitée
(entre le dormant et/ou le mur) Vissez ensuite sans forcer les boulons à l´aide d´un tournevis cruciforme
• Attach the hinge to the gate ( part 1) and tighten it with the screws A and B. always use two of the three holes for fixing the hinges. Place the two gate parts against each other. Adjust to the proper width (
between the doorpost or walls) then tighten the screws loosely with a Phillips screwdriver
• Das Scharnier am Gitter (Seite 1) befestigen und festschrauben mit Schrauben A und B. Immer Zwei locher benutzen um das Scharnier fest zu schrauben. Beide Gitter gegen einander stellen. Jetzt die
richtige breite (zwischen Rahmen und /oderWand) einstellen. Anschließend die Schrauben mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher leight festziehen.
• Acostate i due cancelli. Ora regolate il cancelli fino a raggioungere la larghezza richiesta (tra stipite e-o parete). Quindi avvitate leggermente i bulloni con un cacciavite a croce.
• Monte los elementos de la bisagra en la barrera, tanto por la parte de arriba como por la parte de abajo usando los tornillos y los tacos. Colouque las dos partes de la barrera una enfrente de la otra la una
contra la otra. Ajuste el ancho correcto (entre el marco y/o pared) y después, utilizando un destornillador de estrella, apriete ligeramente los pernos.
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• Het is uiterst belangrijk dat u, voor een juiste afstelling, ervoor zorgt dat het pootje (J) op de grond rust! Laat het hekje waterpas rusten op het pootje (J) en in de blokkeerstrip (G). Nu de scharnierbuis
(K) gelijk houden met de bovenkant van het bovenste scharnier. Er ontstaat nu een speling van ±2mm. Draai alles nu handvast. Neem de gaten in de scharnierbuis (K) op de muur over en boor de gaten.
Monteer het hekje nu aan de muur met behulp van de zadels (L) de pluggen (H) en de schroeven (D). Neem de gaten in de blokkeerstrip (G) over op de muur en boor de gaten. Monteer de blokkeerstrip (G)
nu aan de muur met behulp van de pluggen (H) en de schroeven (E).
• Reposez la barrière de niveau sur le pied (J) dans le joint blocage (G) Maintenier le goujon (K) au même niveau que la charnière supérieure en en laissant une marge de 2mm entre le goujon (K) et ka
charnière inferieure. Serrez les vis maintenant entier. Marquez la position des trous du goujon en le fixez a aide, des gaches (L), des chevilles (H) et des vis (D). Marquez la position des trous du joint de bloc-
age (G) et le fixez a aide des Chevilles (H) et des vis (E)
• Place the gate leveled on its leg (J) and resting onto the blockingstrip (G). Keep the hinged pipe (K) leveled with the top hinge, leaving ± 2mm space between the hinged pipe (K) and the lower hinge.
Secure everything hand tight. Nowmark the holes of the hinge pipe, drill the holes and fix it by using the saddles (L) the plugs (H) and the screws (D). Then Mark the holes in the blocking strip (G) drill the
holes and fix it by using the plugs (H) and screws (E).
• Stellen sie das Gitter waagerecht auf das Fußen (J) und in den Blockierstreifen (K) Jezt die Scharnierstreifen (K) mit den Oberkantenscharniere auf gleiche Höhe halten, so das an der unterkante zwichen
Scharnierstreifen und Scharnier ±2mm Spiel gewährleisted ist. Dann die Scharnieren Handfest drehen. Nun die Löcher in den Scharnierstreifen (K) anzeichnen. Montieren sie die Scharnierstreifen (K) mitt
Hilfe Sättel (L) den Düblen (H) der Schrauben (D) Dann die Löcher in den blockierstreifen anzeichnen und montieren mitt Hilfe Düblen (H) und Schrauben (E).
• La puertecilla de seguridad hay que dejarla descansar que nivelar sobre la patita (J) en la tira de bloqueo (G) Ahora el tubo de bisagra (K) hay que ponerlo igual con la parte superior de la bisagra, de modo
que en la parta inferior entre el tubo de bisagra y a bisagra se cree una tolerancia de +2mm. Girar todo a mano. Las bisagras (I) hay queapretarlas ligeramente haciendo. Ahora hay que marcar los agujeritos
en el tubo de bisagra. Hay que montar el tubo de bisagra haciendo uso las abrazaderas (L) de los tornillos (D) y los tacos (H) Ahora hay que marcar los agujeritos en la tira de bloqueo (G) hay que montar la
tira de bloqueo haciendo uso los tacos H y de los tornillos (E).
• Far poggiare il cencelletto sul piedino (J) nella fascia di bloccaggio (G)e regolarlo in modo che sia ben orizzontale. Tenere ora allo stesso livello il montante della cerniera (I) con la parte superiore della
cerniera in modo che nella parte inferiore tra il montante della cerniera e la cerniera ci sano ±2mm di gioco. Ora stringere tutto a mano. Montantare il montante della cerniera con i supporto di fissaggio (L)
e i tasseli (H) e i viti (D) montantare il fascia di bloccaggio (G) con i tasseli (H) e i viti (E).
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• Bij montage op de plint, de ruimte tussen wand en hekje met gelijke dikte opvullen. Hekje altijd zo dicht mogelijk tegen het kozijn monteren. • Si le montage doit être effectué
sur une plinthe, assurez-vous que sur la partie supérieure de la barrière, la distance entre la fermeture et le mur et la distance entre la charnière et le mur soient égales. Fixez la
barière le plus près possible de l´encadrement.
• Ensure that the distance on the top between fastening and wall is equal to the distance from the hinge and the wall. Mount the gate as closely to the door frame as possible.
• Beimmontage auf einer Plinthe, die Oberkante zwischen Verschluß undWand, und zwischen Scharnier undWand in gleicher Dicke auffüllen. Das aufzustelle Gitter is mögli-
chst nahe an den rahmen oder zurWand zu montieren.
• Per il montaggio su uno zoccolino riempite la parte superiore tra chiusura e parete, e cerniera e parete in modo da ottenere uno spessore uniforme. Il cancelletto da installare
sulle scale deve essere montato il più vicino possibile allo stipite o alla parete.
• Asegúrese de que la distancia entre marco/pared y la bisagra sea la misma- que esté nivelada.Coloque la barrera de seguridad lo más próximo al marco de la puerta.
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cerrado y alto de la escalera.
• La posición de apertura de la barrera debe ser opuesta a la de la escalera. Monte la barrera en el lado más
• Attenzione: il cancelletto non deve poter aprirsi verso le scala, ma solo verso il pianerottolo
zugewandt geöffnet werden
• Achtung: das Gitter darf nie zur Treppe hin aufgedreht werden, sondernmuß immer demTreppenabsatz
strip always with the higher and closed side towards the stairs
• Warning the gate must always open towards the landing, never towards the stairs, Mount the blocking
oujours la butée du portillon (f ) avec le côté le plus haut vers l´escalier (voir Ill 3).
• Attention:La barrière doit toujours s´ouvrir vers le palier, jamais vers l´escalier. Fixez
draaien. De blokkeerstrip (F) altijd monteren met de hoge/dichte zijde aan de trap kant. (zie tekening 3)
•Waarschuwing : Het hekje mag nooit boven de trap draaien, maar dient altijd naar de overloop toe te



• Openen: Druk de rode knop in. Vervolgens hekje optillen en opendraaien.
• Sluiten: Traphekje sluiten door gelijktijdig het hekje op te tillen en deze naar het slot toe te draaien. Controleer na bevestiging of het hekje goed en stabiel is gemonteerd.
• Ouverture: Pressez la bouton rouge. Maintenant levez la barrière et tournez.
• Fermer: Levez la barrière et pivotez simultanément sur le fermoir. Quand la barrière est montée, vérifiez qu´elle soit fixée correctement et qu´elle tienne bien en place.
• Open: Depress the red button. Lift the gate and turn it away.
• Close: Lift the gate and turn it towards the catch Control the gate on mounting and function before use.
• Öffnen: Rot knopf eindrucken. Gitter hoch heben und auf machen.
• Schließen: Gitter hoch heben und das Gitter nach das verschuß drehen. Kontrollieren Sie das Gitter auf Funktion und Festsitz vor Benutzung.
• Per aprire premere sulla sicura e nel contempo spingere verso l´alto il maniglione in plastica Poi sollevare il cancelletto ed aprire.
• Chiusura: chiudere il cancelletto spingendo contemporaneamente verso il basso la maniglia in plastica e il pulsante della sicurezza. Controle el cierre de seguridad antes de usar .
• Afloje el botón de seguridad y al mismo tiempo levante la pieza de plástico para abrir la barrera.
• Cierre la barrera levantando la pieza de plástico y cerrando el botón de seguridad. Controllate che il cancelletto sia ben montato prima dell’uso.
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